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Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten 
verwendet oder unsachgemäß verändert, so erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktege-
setzes.  

Important notes
This product is made for single patient use only. If the support is used for the treatment of more than one patient or is 
improperly modified, the product liability of the producer will be forfeited according to the Medical Product Law. If you feel 
too much pain or an unpleasant feeling when wearing the support, take it off at once and contact your doctor or your specialist 
provider.  

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. S’il est utilisé pour le traitement de plusieurs patients ou s’il est utilisé de manière 
non-conforme, la garantie du fabricant, dans le sens de la loi sur les produits médicaux, devient caduque. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. Si se emplea para el tratamiento de más de un paciente o si se 
modifica de forma no reglamentaria, expirará la responsabilidad que sobre el producto tiene el fabricante en el sentido de la 
ley de productos médicos. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for usada para o tratamento de mais do que um paciente ou se 
for indevidamente modificada, o fabricante não se responsabiliza pelo produto nos termos da lei de produtos medicinais.

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Se viene utilizzata per curare più di un paziente o viene modificata in 
modo improprio, ai sensi della legge sui prodotti medicali decade la garanzia del prodotto. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Wanneer de bandage voor meer dan één patiënt of ondoelmatige 
wordt gebruikt, kan de producent niet aansprakelijk worden gesteld in de zin van de wet op medische producten.  

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Hvis den anvendes til behandling af mere end en patient eller der foretages 
ændringer på den, som ikke er godkendt, bortfalder producentens produktansvar iht. lovgivning om medicinsk udstyr.  

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om det används för flera patienter, om det förändras eller modifieras 
utom tillverkarens kontroll, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska produkter.  

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Pokud se používá k ošetření více než jednoho pacienta nebo pokud se 
neodborně upravuje, zaniká ručení výrobce za produkt ve smyslu zákona o lékařských produktech.  

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ukoliko bi se isti proizvod upotrebljavao za liječenje kod više od 
jednog pacijenta ili neispravno promjenjivao, tada prestaje važiti proizvođačka garancija u smilsu Zakona o medicinskim 
proizvodima.   

Важные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним 
пациентом гарантии производителя утрачивают силу. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Birden fazla hastanın tedavisi için kullanılması ya da usulüne uygunsuz 
şekilde değiştirilmesi durumunda üreticinin ürün sorumluluğu Tıbbi Ürünler Kanunu anlamında sona erer.    

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania opaski do leczenia 
więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach 
medycznych.    

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Εάν χρησιμοποιηθεί για θεραπεία περισσότερων ασθενών ή 
τροποποιηθεί ελαττωματικά, εκπίπτει η εγγύηση του κατασκευαστή για το προϊόν με την έννοια του Νόμου θεραπευτικών 
προϊόντων.  

Fontos útmutatások
Az ortézis kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, vagy szakszerűtlenül 
megváltoztatják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó  
termékszavatossága.   

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті.  У разі використання бандажу для лікування більш ніж одного 
пацієнта чи у разі використання не за призначенням виробник знімає з себе будь-яку відповідальність відповідно до 
закону про медичні вироби.

Pomembna opozorila 
Opornica je namenjena le enemu bolniku. Če jo pri zdravljenju uporablja več kot en bolnik ali če je njena uporaba neustrezna, 
potem proizvajalec za ustreznost izdelka ne more več jamčiti. Če med nošenjem bandaže občutite veliko bolečino ali pa se 
pojavi neprijeten občutek, bandažo snemite in se takoj posvetujte z zdravnikom ali specializiranim trgovcem.  

Dôležité upozornenia
Ortéza je vyrobená len pre použitie u jedného pacienta. Ak sa použije na ošetrenie viac než jedného pacienta, zaniká 
záruka výrobcu v zmysle zákona o liekoch a zdravotníckych pomôckach. Pokiaľ by sa počas nosenia vyskytli nadmerné 
bolesti alebo nepríjemný pocit, okamžite sa skontaktujte so svojím lekárom alebo ortopedickým technikom.Ortézu 
nenoste na otvorených ranách a používajte ju iba podľa predchádzajúceho medicínskeho návodu.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 产品法中的产品责任。若在穿戴
期间出现过度疼痛或不适之感，请立即联系您的医生或矫形 外科技师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得
医疗指导的情况下进行穿戴。
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Manumed active
Zweckbestimmung 
Manumed active ist eine Handgelenkkompressionsbandage. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen Versorgung des Handgelenkes bestimmt und 
nur für den Gebrauch bei intakter Haut oder sachgemäßer Wundversorgung 
einzusetzen.

Anwendungsbereiche
• Schmerzhafter Verschleiß des Handgelenks (Arthrose)
• Reizzustände und Entzündungen im Handgelenk (z.B. Arthritis,  

rheumatisch, durch Überlastung, nach Operationen, etc.)
• Verletzungen des Handgelenks, z.B. Verstauchungen 
• Sehnenscheidenentzündung
• Instabilitätsgefühle im Handgelenk 

Nebenwirkungen / Gegenanzeigen
Nebenwirkungen auf den gesamten Körper sind derzeit nicht bekannt. 
Allerdings kann es bei zu fest anliegenden Hilfsmitteln, z.B. Bandagen, im 
Einzelfall zu örtlichen Druckerscheinungen oder Einengung von Blutgefäßen 
oder Nerven kommen. Aus diesem Grund sollten Sie bei folgenden Umständen 
vor der Anwendung mit Ihrem behandelnden Arzt Rücksprache halten:
• Erkrankungen oder Verletzungen der Haut im Anwendungsbereich, vor 

allem bei entzündlichen Anzeichen (übermäßige Erwärmung, Schellung oder 
Rötung).

• Empfindungs- und Durchblutungsstörungen im Bereich Unterarm/Hand 
• Lymphabflussstörungen – ebenso nicht eindeutige Schwellungen von 

Weichteilen abseits des Anwendungsbereichs 
Eine Kombination mit anderen Produkten, z.B. Armstrümpfen, muss vorab mit 
dem behandelnden Arzt abgesprochen werden.  

Wirkungsweise / Tragehinweis
Manumed active bewirkt durch das Zusammenspiel aus kompressivem 
Gestrick, Gurtband und individuell anpassbarer Schiene einen stabilisierenden 
Effekt, der unzuträgliche Bewegungen des Handgelenkes verhindert.  Damit 
werden die Unterarmmuskulatur sowie  Sehnen und Sehnenansätze im 
betroffenen Bereich entlastet und Reizungen reduziert. Die Kompression des 
Gestricks wirkt zudem Schwellung begrenzend.
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Manumed active
Назначение 
Manumed active представляет собой давящую повязку для 
лучезапястного сустава. Изделие необходимо применять исключительно 
для ортезного лечения лучезапястного сустава; оно предназначено только 
для использования при отсутствии повреждений на коже в качестве 
раневого покрытия.

Показания
• Повреждения запястья, в том числе растяжения и надрывы связок
• Артрозы
• Нестабильность запястья
• Тендиниты
• Боль в области запястья, в том числе ревматическая

Противопоказания
Пожалуйста, проконсультируйтесь со своим доктором, если у Вас имеются 
следующие симптомы:
• заболевания и повреждения кожи в области запястья и кисти, особенно 

если имеются признаки воспаления (повышение температуры, отек, 
покраснение);

• нарушения чувствительности и кровоснабжения в области запястья и 
кисти;

• нарушения дренажа лимфы и отек мягких тканей запястья и кисти 
неясного происхождения;

• компрессионный синдром (сдавление нервов предплечья).

Бандажи или ортопедические изделия могут вызывать локальные 
симптомы сдавления, если они очень плотно прилегают. В редких случаях, 
это может быть причиной сдавления кровеносных сосудов или нервов.

Принцип действия/Особенности
Manumed active изготовлен с учетом анатомических пропорций запястья 
и кисти. На внутренней стороне имеется индивидуально адаптируемая 
шина. Шина и широкий ремень стабилизируют и фиксируют запястье. 
Бандаж ограничивает движения в запястье, что уменьшает напряжение 
мышц предплечья и разгружает зоны прикрепления их сухожилий в 
области локтя. Это уменьшает болезненность. Широкий ремень имеет 
отверстие, чтобы предотвратить чрезмерное давление на наружную 
область сустава. Компрессионная ткань улучшает кровоснабжение 
тканей и ускоряет рассасывание отека.
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Рекомендации по использованию
Во время длительных периодов отдыха (например, во время сна)
Manumed active можно снимать. Если происходят неожиданные 
изменения, например, усиливаются симптомы болезни, Вы должны снять 
бандаж и связаться с доктором.

Моделирование шины для запястья
Шина для запястья моделируется при нагревании до температуры около 200°C.

Рекомендации по надеванию
Перед применением бандажа расстегните широкий ремень.
1.  Выверните нижний конец бандажа наизнанку. Шина для запястья 

находится в кармане на внутренней стороне бандажа. Проверьте, 
чтобы ее положение в кармане было правильным.

2.  Теперь натяните бандаж на запястье. Буква „m“ должна быть на 
тыльной стороне кисти.

3.  Застегните широкий ремень таким образом, чтобы отверстие 
находилось над наружной областью запястья.

Чтобы снять бандаж, расстегните широкий ремень. Возьмитесь за бандаж 
в области внутреннего кармана и стяните с кисти.
Бандаж должен использоваться под медицинским наблюдением. При 
первом надевании необходимо, чтобы Вас проинструктировал специалист. 
Правильная подгонка является гарантией эффективного и комфортного 
использования
Если бандаж используется с другими ортопедическими изделиями, 
необходимо проконсультироваться у лечащего врача. 

Рекомендации по уходу
Перед стиркой застегните застежки-липучки и удалите шарнирные шины. 
Остатки мыла могут вызвать раздражение кожи и способствовать износу 
материала.
• Стирайте изделие вручную предпочтительно с использованием моющего 

средства medi clean или в щадящем режиме стирки при температуре 
30 °C с мягким моющим средством без использования ополаскивателя. 

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

    
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Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от прямого попадания солнечных 
лучей.

Материалы
полиамид, полиэстер, эластан

Гарантия
в объемах, предусмотренных законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!
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